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cuando en uno de éstos cambios de residencia en Sevilla, a la edad
de once años, Vera "missed" su barrio, posiblemente queriendo decir
sus amigas o amigos, aunque enseguida vuelve de nuevo a su tono
desenfadado ante la perspectiva de una nueva mudanza. Tras esta vez,
sin embargo, ella va a ser la que se va a mudar para comenzar una
nueva vida:

/ suppose it will be the last time we're going to move together, and I
imagine next time some member of my family will have to move again.
It will be me, and it will be when Ifinish at the university and get a job.
Then I will leave and start to Uve an independent Ufe.

La escritora se desenvuelve bien en el modo narrativo autobiográ-
fico al concentrarse en algún aspecto de su vida durante un período
de tiempo y dar muchos elementos cronológicos y espaciales que ayu-
dan al lector a seguir su relato: "My first two years of Ufe", "since that
time", "we have been living here" or "Germany", "Barcelona", "Seville",
"Cerro del Águila", "Montequinto", etc. Uno se pregunta si tienen algo
que ver estos múltiples traslados con su gusto por los viajes y cono-
cer a gente observado en su narrativa personal, que se volverá a refle-
jar en su elección de New York para hacer su párrafo explicativo.

En "An Oíd Enchanted House", Vera despliega su imaginación y su
gusto por lo paranormal. Como Rocío, es un narrador presente, pero
va acompañada de otras personas -"we"- que desconocemos: "We were
looking for an oíd enchanted house lost in the middle of a terrifying
empty village." Vera prepara, desde comienzo del texto, mediante el
apropiado uso de adjetivos, el tenebroso escenario tanto en cuanto a
su situación de la "enchanted house" en una "terrifying empty village"
como en su ambientación temporal:

It was a cloudy autumn day, grey clouds covered the almost faded sun,
and that overcast dark sky showed that a terrible storm was coming.

Como vemos, es un oscuro día de otoño de un sol cuyos rayos se
debilitan -"faded"-. Pronto va a haber una "terrible" tormenta. La narra-
dora prosigue comentando una de las posibles causas que les habían
impulsado a ir: la aventura de lo desconocido. Ellos habían oído antes
aquella especie de leyenda, pero no sabían mucho más:

Then, we decided to go to that gloomy empty village in search of that
enchanted house we had heard about so many times.

Vera también relata el sobrecogimiento que sentían en aquella villa
extraordinariamente silenciosa:
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That village looked like a terror film scene. There was an almost disturb-
ing mysteriouspea.ee and silence in that funny place, and a calmea cold
wind that made you shiver.

Al final, el pasaje adquiere dramatismo con el uso del adverbio "de
repente" -"suddenly"- cuando por fin la encuentran, derruida, entre
grandes árboles - bielden among long, overgrown trees"-.

Observamos en cuanto a su uso del modo descriptivo, que aun-
que el uso del adjetivo no sea tan exacto como el de Rocío, Vera con
su imaginación y el uso apropiado de formas verbales y adverbios con-
sigue emocionar al lector casi tanto como ella. Por otro lado, la des-
cripción de Vera se enmarca en una búsqueda: tiene mayor dinamis-
mo que la de Rocío.

Finalmente en "New York", cuyo propósito era referencial o expo-
sitivo, Vera trata un tema relacionado con los viajes. Su intenso párra-
fo, lleno de datos sobre esta ciudad, parece, sin embargo un folleto
explicativo, como se especifica en su oración temática: "New York is
known as the capital ofthe world and as a city representative ofthe XX
century. It's one ofthe most important cities in the world." Efectivamente,
habla de todos los tópicos conocidos de esta ciudad: ciudad enorme,
cosmopolita -lugar de diferentes culturas y de inmigración-, lugar de
visita turística debida -museos, lugares para visitar-, y del contraste
entre la pobreza y la riqueza -áreas de riqueza y poder en contraste
con áreas de pobreza-.

Vera consigue su propósito informativo, pero su párrafo más que
una clasificación parece una descripción objetiva de Nueva York. Es
verdad que subdivide su exposición en cuatro apartados, que corres-
ponden a los tópicos mencionados y en dos ilustraciones cada una,
pero le ha faltado la concreción de esa clasificación en una adecuada
oración temática. Finalmente, si bien es cierto que en la clasificación
expositiva las emociones deben estar ausentes, al párrafo le falta algo
de Vera. Parece que la escritora prefiere mantener su personalidad fue-
ra del universo del discurso. Es esa la imagen que daba en las clases:
de afectuosa lejanía. Sin embargo, cuando uno escribe, uno trata de
seleccionar pasajes de su vida o de sus pensamientos o emociones que
de alguna manera tengan o hayan tenido importancia. Es posible que
New York represente para ella algún tipo de ilusión, algún viaje futuro
planeado, ya no hacia una casa encantada sino hacia una enorme y
populosa ciudad.
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En general las "personas" que aparecían en los textos eran en cier-
to sentido coincidentes con la percepción que el profesor tenía de ellos
en sus clases: Rocío con un carácter serio, reflexivo; Juan Sebastián,
vivaz, comunicativo; Vera, amable, sonriente, pero algo impenetrable,
alguien para quien la vida podía tener algo de aventura. De los tres,
Vera no parece tener la preocupación académica de Rocío o Juan Sebas-
tián. Es posible que sea por ello que Rocío, en los límites textuales
impuestos por el curso, se muestre como una escritora algo más madu-
ra que Vera o Juan Sebastián. Rocío hace uso con más maestría de los
elementos del lenguaje y del discurso para abordar sus temas. Rocío
logra en sus textos textura a través de estructuras de modificación y
sabe adherirse a un modo y a un propósito del discurso. Juan Sebas-
tián en su actitud de escribir párrafos muy cortos, parece no querer
asumir riesgos académicos. Vera, aunque sin la pericia de Rocío, se
arriesga académicamente más que Juan Sebastián para conseguir su pro-
pósito comunicativo, aunque a veces, como en el caso de Juan Sebas-
tián, su mundo aparezca desdibujado en el plural del "nosotros".

Los tres escritores tienen coincidencias al nivel temático porque
reflejan actitudes compartidas por personas de su edad: las preocupa-
ciones académicas, los amigos, el amor, los viajes, las ambiciones per-
sonales, los proyectos, las fantasías. Es curioso, al nivel formal, que
todos comienzan con varios párrafos pequeños dentro de una misma
redacción y es a partir de la descripción que conforman un único párra-
fo. Por lo general, los tres siguen las instrucciones del profesor en sus
textos, sin lugar a duda, cada uno expandiendo, con los límites de su
propia competencia en la lengua inglesa, su propia personalidad en los
tres contextos delineados.

7. Relación de la nueva interpretación con interpretaciones
existentes: La dialéctica comunal

Como en otros tipos de investigación, la investigación hermenéuti-
ca no acaba con la interpretación individual, sino que se abre a la
comunidad metodológica. Como hemos comentado, ha habido poca
dialéctica metodológica en este campo. El debate se ha centrado más
en el campo general de la adquisición de segundas lenguas, en sus
paradigmas cuantitativo y cualitativo. Tampoco en mi caso sería opor-
tuno presentar respuesta a North y a Kineavy por tratarse de enfoques
en primera lengua.
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De todos modos, aunque no he podido tener acceso a la biblio-
grafía, North, cita a Fulkerson y su artículo "Kinneavy on Referential
and Persuasive Discourse: A Critique" (1984). En éste, Fulkerson critica
la base empírica de Kinneavy -su escaso corpus de textos- para sus
consideraciones hermenéuticas, aunque alaba la aplicación didáctica de
los conceptos de propósito y modo de discurso. North también encon-
tró objeciones a su articulo artículo "Writing in a Philosophy Class:
Three Case Studies" (1978), igualmente en cuanto a su escaso corpus,
-sólo tres estudiantes-, y por el hecho de que dos de los tres no eran
buenos estudiantes: el contenido del curso era mucho para los alum-
nos. Aunque, para North, esto es como decir que Cristina Rosetti es
una escritora secundaria y no debe considerarse en el grupo, que no
es "representativa" de una época, o el hecho de que no es factible ana-
lizar un número reducido de textos de un autor.

Es posible que mi estudio cuente con reacciones de escepticismo
o no reacción, pero si la hay de alguna manera, este estudio ya habrá
contribuido a la dialéctica en una nueva comunidad, la hermenéutica
aplicada a redacciones en inglés de estudiantes cuya primera lengua es
el español.

8. Diseminación a un amplio número de lectores.
Conclusiones y consecuencias

A pesar de tal posible reacción, creo que este acercamiento her-
menéutico podrá ayudar al profesor a identificar las voces de sus estu-
diantes, entrenarlos para que se expresen con distintos propósitos y
modos y motivarlos a escribir con sinceridad, con sus propios temas.
Como dice North, el hermenéutico nos da acceso a voces, las nuestras
y las de otros, acceso a la naturaleza de la consciencia y a la manera
en la que se convierten las palabras en un mundo.

Quizás algunos se pregunten, ¿por qué molestarse con este méto-
do de investigación?, ¿qué aprendemos? Cuando se aplica a autores con-
sagrados parece que el hermenéutico es una manera de acceder a tex-
tos "sagrados", pero si lo hacemos con estudiantes de segunda lengua,
el propósito parece mucho menos claro. Creo que podemos estudiar
estos textos desde la perspectiva del mundo que se nos "revela", de la
misma manera que valoramos lo que encontramos en dichos textos
"sagrados".
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APÉNDICE: REDACCIONES DE LOS ESTUDIANTES EN EL ORDEN CRONOLÓGICO

EN EL QUE FUERON CREADAS

A) Narration: personal narrative

Math Exam [Rocío]

It seems impossible that I would pass the hateful math exam. The two
nights before the exam I spent them reviewing exercises we did in class dur-
ing the course. There was an important amount of them we didn't check and
I didn't know why but I felt the impulse that one of them could be a candi-
date for the exam. Before the exam arrived, the teacher checked some exer-
cises but not the ones we asked her for.

Those two days passed quickly and the day of the exam was closer and
closer.

Suddenly she gave us the papers and said the questions in a soft voice
that made her impossible to follow. Meanwhile, all the comments about the
subject, the teacher ... were rolling in my mind. I was looking forward to do
it so, when the exam finished I felt as if those were the longest hours of my
Ufe, but at least, I made good use of them because I passed Math.

My Last Week Was Very Stressful [Juan Sebastián]

I will never forget my last week. It was very stressful. I had to do many
things day after day.

Each morning, from Monday to Friday, I had to go to my classes at the
university. Some subjects were boring, but others were entertaining. On Mon-
day and on Wednesday afternoon, I had extra classes of English at the Lan-
guage Institute. These classes were horrible!!!. I was so bored..., the teacher
explained things I already knew. It was very easy.

Also, at five o'clock in the afternoon, I helped three high school students
to do their homework and solve doubts they had in their subjects. I helped
each of them an hour every day. When I arrived at home, it was a quarter
past eightü! It was so late to study. I was so tiredü! I didn't want to do any-
thing. But this week is similar I must do in this course!!! I must think now
that when I help my students, I earn a lot of money to spend all I want to
buy. And my Language Institute can help me improve my English.

Last Summer I Had a Great Time in Málaga [Vera]

Last summer I had a great time in Málaga. A friend of mine and I rent-
ed an apartment for 15 days in Málaga. I ha ve always gone there in the sum-
mer and then I have a lot of friends there and I was excited to see them
again.
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Our apartment was near the beach and it was great because we could
get sunshine and swim in the sea everyday. In addition, there were four swim-
ming pools in the building were our apartment was situated.

We went dancing every night. We were a very big group of friends and
we had a great time going out and meeting people from everywhere.

B) Narration: autobiography

My PC [Rocío]

I really didn't know how much my life would change after buying a com-
puter in my first year at university.

Before my computer I used to use my father's typewriter which was quite
oíd but it worked very well. It was great help when my tasks were not very
long meanwhile I was at the high school, so the typewriter turned out to be
useful, but university required a more clear and formal task so it didn't have
memory to record information.

The fact of deleting letters was a rather tedious work; all the tasks tool
the same boring type of print and there was no possibility of including colour
and pictures on them. It didn't offer me any services.

But this situation changed when my father bought me a PC. I was look-
ing forward to use it. Firstly, the furniture fitted quite well in my bedroom,
then, as it was new, I spent a lot of time writing and searching through the
Microsoft system in order to get familiar with it. I also found that computer
provided my a lot of entertainment.

In the end, I didn't feel confident delivering a task which I wouldn't do
by computer.

My Friends Forgot Me [Juan Sebastián]

When I was twelve, I felt completely alone because I lost my two friends.
I had two friends, José Miguel y Joaquín. One of them was my favourite

friend from the school, and the other friend was my neighbour. On my birth-
day, my friend Joaquín carne to my house and I introduced him José Miguel.
They became good friends. I felt happy in the beginning, but when they met
without me, I felt alone!! Why? I did not know. So nowadays, I think friends
are a treasure that we must care for.

My Life Has Been a Pretty Busy One [Vera]

I spent my first two years of life in a town from Germany. My parents
were working there and we lived in a big house. Other members of my fam-
ily were living in this town too.

When I was two years oíd, one of my aunts went to Germany and took
me to Barcelona. She lived with my únele there and I lived with them and
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